
Эксплуатация: 
Забитая или грязная впускная сетка значительно снижает производительность. Если насос используется на грязной 
поверхности, слегка приподнимите его, чтобы уменьшить количество мусора, контактирующего с впускным отверстием. Если 
требуется меньший поток, отрегулируйте скорость на контроллере, чтобы ограничить поток. Не позволяйте насосу работать, 
если он не погружен в воду (или расположен ниже уровня воды, это может привести к повреждению насоса. Всегда сначала 
погружайте насос в воду, а затем подключайте шнур питания. В начале он, вероятно, не сможет качать воду из-за Если 
воздух в насосе и системе трубопроводов, не беспокойтесь об этом, вытащите шнур питания и вставьте его снова несколько 
раз, он будет работать нормально.

Проблемы с кальцием/известковым налетом

Когда вы обнаружите отложения кальция/известкового налета внутри моторного отсека, это означает, что насосы нагреваются во 
время работы! Известково-кальциевый налет расширяется при температуре выше 55°С. При достаточном расходе насос 
охлаждается водой и не может достичь этих температур. Однако, если напор слишком велик (слишком малая система 
трубопроводов, слишком велик максимальный напор насоса (потеря давления) и т. д.), расход будет уменьшен, что приведет к 
недостаточному охлаждению и, как следствие, к отложениям кальция. В худшем случае слой кальция/шкалы времени станет 
настолько толстым, что заблокирует ротор, и двигатель сгорит. Вы можете удалить отложения кальция/известкового налета с 
помощью средства для удаления накипи или чистящий уксус.

НА УЩЕРБ, ПРИЧИНЕННЫЙ КАЛЬЦИЕМ/ИЗВЕСТКОВОЙ НАКИПЬЮ,  ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ!
Инструкция по эксплуатации
Инструкции по эксплуатации основаны на сертификации СЕ и должны соблюдаться. Не отклоняйтесь от этих инструкций
Ограниченная гарантия:
Гарантия на этот продукт составляет 24 месяца с даты покупки на дефекты материала или изготовления. Гарантия заключается 
в гарантированной замене неисправных деталей. Гарантия считается недействительной в случае неправильного 
использования или повреждений, вызванных неправильным обращением или небрежностью со стороны покупателя. Все 
оборудование должно быть отправлено с оплатой почтовых расходов.

Утилизация
Если у вас есть вопросы по эксплуатации/безопасной эксплуатации, вы всегда можете 
обратиться к своему поставщику. Не утилизируйте данное изделие вместе с 
несортированными бытовыми отходами. Сбор таких отходов
отдельно для специального лечения необходимо. Этот продукт нельзя утилизировать
вместе с бытовыми отходами. Этот продукт должен быть утилизирован в авторизованном
место для утилизации электрических и электронных приборов. По сбору и переработке
отходов, вы помогаете экономить природные ресурсы и следите за тем, чтобы продукт 
утилизировался безопасным для окружающей среды способом.
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РУС Manual Aquaforte Prime-Vario LV 
Prime-Vario 7 0000L V, Prime-Vario 7 S000L V, Prime-Vario 22000LV 

Введение
Эта информация относится исключительно к насосам Prime-Vario 10000LV, Prime-Vario 15000LV и Prime-Vario 22000LV и неразрывно 
связана с ними. Без письменного разрешения не разрешается вносить какие-либо изменения в насос или сопроводительную 
документацию.
Руководство и документация должны храниться вместе с насосом.
С насосом могут работать только люди с подтвержденным опытом.
Продавец не несет ответственности за ущерб, причиненный использованием и/или применением товара с нарушением инструкций и 
условий безопасности СЕ производителя и/или поставщика. Покупатель должен быть ознакомлен с этими инструкциями.
Интеллектуальная собственность на чертежи, модели, пресс-формы, формы, маркировку СЕ и все остальное, что касается 
выполнения задания (остается), принадлежит продавцу.

Функция управления и панели: 
1. Светодиодный дисплей и инструкции по клавишам контроллера
Светодиодный дисплей показывает питание, запуск/остановку и код 
неисправности. 
3 кнопки сенсорного управления используются для запуска/остановки, 
медленнее, быстрее.
2. Инструкция по эксплуатации

LED дисплей 
старт/стоп 
медленнее 

быстрее 

Контроллер не является водонепроницаемым, он должен быть установлен сухим и защищенным от прямых солнечных лучей!
Всегда сначала подключайте насос к контроллеру, прежде чем подключать питание к электрической розетке!
Всегда отключайте шнур питания от электрической розетки, прежде чем отключать насос от контроллера!
После подключения к насосу контроллер перейдет к последней выбранной операции, на панели загорится светодиод. Прикоснитесь к 
кнопке пуска/остановки, насос перестанет работать, на дисплее отобразится «_OFF»: еще раз коснитесь кнопки пуска/остановки, насос 
возобновит работу. Светодиод показывает обычный дисплей «РХХХ», где «Р» — сокращение от Power, ХХХ означает мощность. Вы 
можете изменить скорость насоса от 30% до 100% («FOЗO» на «F100», где F означает расход). Через 1 секунду дисплей возвращается к 
дисплею РХХХ, чтобы показать мощность в ваттах. насос потребляет на этой выбранной скорости.

3. Функция блокировки клавиш
Включите питание, нажмите кнопку пуска/остановки в течение 3 секунд, пока светодиодный индикатор не мигнет 2 раза, теперь 
контроллер заблокирован. Точно так же нажмите кнопку «Пуск/Стоп» еще раз на три секунды, светодиодный индикатор загорится два 
раза, контроллер снова разблокируется.
4. Режим заставки
Включите питание и не прикасайтесь к сенсорной кнопке управления более 25 секунд, светодиод станет очень ярким, контроллер 
перейдет в режим хранителя экрана; дисплей возвращается в нормальное состояние, когда вы нажимаете кнопку апу.
5. Функция памяти данных
Функция памяти гарантирует, что насос вернется к последней выбранной скорости.
6. Код ошибки и описание
Код ошибки начинает мигать, указывая на ошибку в работе:
Er01: ненормальный рабочий ток; Er02: Перегрев контроллера; ЕрОЗ: Насос работает на холостом ходу;
Er04: Крыльчатка останавливается; ErOS: Ненормальное рабочее напряжение.

Version 1.0102/2020 1 



Таблица параметров производительности:
Модель Напряжение Мощность Расход Напор 

10000 АС12V 50/бОНz 19-84 W 10m3/h 4.5 m 
15000 АС12V 50/бОНz 23-110 W 14m3/h 5.0 m 
22000 АС12V 50/бОНz 32-154W 20m3/h 5.5 m 

Опасность: 
- Не подключайте насос к напряжению, отличному от указанного на паспортной табличке насоса.
- Не перекачивайте легковоспламеняющиеся жидкости. Насос предназначен только для
использования в прудах.
- Максимальная рабочая глубина составляет 1,5 м. Не используйте воду с температурой выше 35°(
- Шнур питания не подлежит замене. Если шнур поврежден, прибор следует утилизировать.
- Насос не предназначен для использования маленькими детьми или немощными людьми без
присмотра.
- Во избежание поражения электрическим током не погружайте вилку в воду или другую жидкость.
- Этот прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также с недостатком опыта и
знаний, если только они не находятся под присмотром или не проинструктированы относительно
использования прибора лицом, ответственным за их безопасность. . Необходимо следить за
детьми, чтобы они не играли с прибором.
Примечание: для наружного использования в розетке должно быть установлено устройство защиты 
от тока утечки, а ток утечки не должен превышать 3,5 мА.
Осторожно:
Всегда отключайте насос от электросети перед очисткой, техническим обслуживанием и 
обращением с насосом. Не работайте без воды. Не поднимайте помпу, держась за шнур питания. 
Не используйте насос в жидкостях с температурой выше 35°С. Используйте насос только в пресной 
воде. Пожалуйста, используйте насос только тогда, когда он полностью погружен в воду.
Установка:
Насос подходит как для установки в водоеме, так и за его пределами. При сухой установке насос 
должен находиться ниже уровня воды, поскольку он не является самовсасывающим. Для сухой 
установки необходимо снять корпус внешнего фильтра для подсоединения фитингов.
Насос имеет функцию защиты от сухого хода; когда уровень воды ниже входа насоса, насос 
автоматически остановится через 2 минуты. Он попытается снова через 30 секунд. Если вода все 
еще есть, насос полностью остановится. Вы можете сбросить это, отключив кабель питания от 
розетки и снова подключив его.
Под водой насос должен забирать максимально чистую воду. Никогда не устанавливайте насос в 
илистом месте или на песчаном дне водоема. Поставьте насос на небольшую подставку (например, 
камень). игнорирование этих инструкций может привести к засорению корпуса фильтра вокруг 
насоса. Сильно загрязненная вода вызовет проблемы с плавностью хода ротора и снизит 
производительность насоса. В худшем случае ротор полностью выйдет из строя и насос сгорит. 
Полная блокировка корпуса фильтра насоса предотвратит охлаждение двигателя, что может 
привести к перегоранию.
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Техническое обслуживание: Всегда отключайте шнур питания 
перед работой с насосом!

Oli> 

1. Открутите 4 винта 2. Отодвиньте 
насосную станцию от 
корпуса насоса 3. Выньте ротор и промойте 

его водой и щеткой.

4. Установите корпус насоса в вертикальное положение 
и заполните его мягким средством для удаления 
известкового налета (например, чистящим уксусом). 
Погрузите ротор в пластиковую чашу/контейнер, 
наполненный тем же средством для удаления накипи, и 
оставьте на 24 часа. Через 24 часа промойте водой и 
снова соберите насос.

Корпус
насоса 

подставка насоса 

Опасность:
Ось насоса не может быть отсоединена!
Если насос не запускается, проверьте 
следующее:

Винты  @ 
� резиновые ножки 

Контроллер насоса 

• Проверьте розетку и попробуйте другую розетку, чтобы убедиться, что насос получает 
электропитание.
• ПРИМЕЧАНИЕ. Всегда отключайте насос от электросети перед тем, как прикасаться к насосу.
• Проверьте выходное отверстие насоса и трубопровод на наличие перегибов и препятствий. 
Водоросли могут их поглотить, смойте водоросли из садового шланга.
• Проверьте впускное отверстие, чтобы убедиться, что оно не забито мусором.
• Снимите впускное отверстие насоса, чтобы получить доступ к области рабочего колеса. 
Поверните ротор, чтобы убедиться, что он не сломан и не заклинен.
• Ежемесячное обслуживание продлит срок службы помпы.
• ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что электрический шнур закручивается под электрической розеткой, 
образуя «капельную петлю». Это предотвратит попадание воды по шнуру в электрическую розетку.
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Anmerkung: Achten Sie darauf, dass das Kabel direkt von der Steckdose nach unten lauft und eine Lasche hat. 

So konnen Sie vermeiden, dass das Wasser direkt durch das Kabel in die Steckdose wandern kann. 

Leistung: 

Ein verstopfter oder verschmutzter Einlass kann die Leistung der Pumpe stark verringern. Wenn die Pumpe auf 

einem verschmutzen Untergrund verwendet wird raten wir dazu, die Pumpe auf einer Erhohung (z.B. einem 

Stein) zu stellen, so dass der Kontakt mit groben Schmutz vermieden wird. Lassen Sie die Pumpe nicht laufen, 

wenn diese nicht komplett unter Wasser steht. Das kann die Pumpe beschadigen. Stellen Sie die Pumpe zuerst 

komplett unter Wasser bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken. Am Anfang kann es sein, das noch Luft aus 

der Pumpe kommt, machen Sie sich Uber diese Luft keine Sorge. Sollte die Pumpe dadurch anhalten, ziehen Sie 

ein paar Mal den Stecker aus der Steckdose und stecken diesen dann wieder ein. Normalerweise sollte die Pumpe 

dann wieder anspringen. 

ProЫemen mit KalkaЬlagerung 

Wenn Sie ап der Pumpe (am Gehause oder am Rotor) eine Verkalkung feststellen, dann wird die Pumpe wahrend 

des Betriebes zu hеШ! Kalk setzt sich bei einerTemperatur Uber 55°( аЬ. Bei einer ausreichenden Durchstromung 

wird die Pumpe durch das Wasser gekUhlt und konnen solche Temperaturen nicht erreicht werden. lst der 

Widerstand zu GroB (Leitung zu eng, Forderhohe zu hoch, usw.) wird der Durchfluss vermindert. Dadurch 

funktioniert die KUhlfunktion nicht einwandfrei und es kann zu einer KalkaЬlagerung kommen. lm Extremfall 

wird die KalkaЬlagerungsschicht so dick, dass der Rotor Ыockiert und der Motor durchbrennt. Eine Verkalkung 

konnen Sie mit Entkalker oder Essig losen. 

SCHADEN DURCH KALK FALLEN NICHT UNTER DIE GARANTIE! 

Bedienungsanleitung 

Diese Bedienungsanleitung basiert auf der CE-Zertifizierung und muss als solche befolgt werden. Von diesen 

lnstruktionen darf nicht abgewichen werden. 

Eingeschrankte Garantie: 

Wenn Sie Fragen zum Betrieb oder zur sicheren Handhabung haben, wenden Sie sich gerne jederzeit ап lhren 

Lieferanten bzw. Einzelhandel. Dieses Produkt unterliegt einer Garantiezeit von 24 Monaten аЬ dem Kaufdatum 

auf Material- und Produktionsfehler. Die Garantie beschrankt sich auf einen evtl. Austausch der defekten Teile. Es 

bestehen keine GarantieansprUche bei unsachgemaBen Gebrauch der Pumpe oder bei einer Zweckentfremdung. 

Gleiches gilt bei unzureichender oder keiner Wartung der Pumpe durch den Kaufer. FUr samtliche Garantieanfra­

gen hat der Kunde die Portokosten fUr den Versand zu tragen. 

Entsorgung: 

Dieses Produkt darf nicht Uber den HausmUII entsorgt werden. Dieses 

Produkt muss Uber eine anerkannte Stelle zur Recycling fUr elektrische 

und elektronische Gerate entsorgt werden. 

4 
AquaForte ist ein Hande/snahme von S/80 Fluidra Netherlands В\!, Doornhoek 3950, 5465ТС, Veghe/ (NL) 

E-mail: info@aqua-forte.com Website: www.aqua-forte.com

Anleitung AquaForte Prime-Vario LV 
Prime-Vario 1 0000L V, Prime-Vario 15000L V, Prime-Vario 22000LV 

Diese lnformationen gehoren verblndlich und ausschlieВlich zu den Pumpen Prime-Vario 10000LV, Prime-Vario 15000LV und 

Prime-Vario 22000LV. Ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers durfen keine iinderungen an der Pumpe selbst, dem 

Controller, den Strom- und Leitungen sowie an der Gebrauchsanweisung vorgenommen werden. 

Die Gebrauchsanweisung und weitere Dokumentationen sollten zusammen mit der Pumpe aufЬewahrt werden. 

An der Pumpe durfen nur Personen mit nachgewiesener Sachkenntnis arbeiten. 

D 

Der Verkaufer und/oder Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch die Verwendung und / oder Anwendung von Artikeln 

entstehen, die entgegen den Anweisungen in der Gebrauchsanleitung und / oder den CE-Sicherheitsbedingungen des Herstellers 

und / oder des Lieferanten stehen. Der Kaufer hat sich mit der Gebrauchsanweisung vertraut zu machen. 

Das geistige Eigentum auf durch den Verkaufer oder in dessen Auftrag, gemachten Zeichnungen, Bildern, Fotografien, Modellen, 

Formen, Matrizen, der CE-Kennzeichnung und allem anderen, was sich auf die Ausfuhrung des Artikels bezieht, verЫeibt beim 

Verkaufer/Hersteller. 

Bedienungstafel fiir Pumpenregler 

1. LED Display und Bedienungsfunktionen

Auf dem LED-Display wird Folgendes angezeigt: Stromverbrauch, Start/Stopp

und Fehlercodes. Es giЬt 3 beruhrungsempfindliche Tasten: Start/Stopp,

Schneller und Langsamer. Zur Beachtung: Diese Tasten sind keine Drucktas­

ten; sie reagieren bei Beruhrung!

2. Bedienungsanweisungen

LED Display 

Start/Stopp 

Langsamer 

Schneller 

Der Controller ist nicht wasserdicht, er muss trocken, und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, installiert

werden!

Stellen Sie sicher dass das Pumpenkabel mit dem Controller verbunden ist, bevor Sie das Netzkabel in die Steckdose 

stecken! 

Wenn Sie das Pumpenkabel vom Controller entfernen, muss der Stecker zuerst aus der Steckdose gezogen werden! 

Wenn der Regler mit der Pumpe verbunden wird, wird die zuletzt gewahlte Einstellung aktiviert. Beruhren Sie die 

Start/Stopp-Taste; die Pumpe schaltet sich aus; auf dem Display erscheint"_OFF': Beriihren Sie die Start/Stopp-Taste noch einmal, 

und die Pumpe schaltet sich wieder ein. Auf dem LED-Display erscheint normalerweise "РХХХ': Dabei steht"P" ftir"POWER" (Strom) 

und ХХХ ftir die Wattleistung. Die Pumpendrehzahl ist in 70 Stufen regelbar: von "FОЗО" bls "Fl ОО ': Dabei steht F fur FLOW 

(Geschwindigkeit, Drehzahl). Nach 1 Sekunde schaltet das Display wieder in den PXXX-Modus und zeigt die Wattleistung bei der 

gewahlten Drehzahl an. 

3. Кеу Lock Funktion

Schalten Sie den Regler ein und halten Sie die Start/Stopp Taste 3 Sekunden gedruckt, bls die LED-Leuchte 2-mal Ыinkt. Der Regler

ist jetzt Ыockiert, so dass keine iinderungen vorgenommen werden konnen. Um diese Funktion wieder aufzuheben, drucken Sie

wieder 3 Sekunden lang die Start/Stopp Taste.

4. Display-Sicherungsmodus

Wenn der Regler eingeschaltet ist und Sie beriihren mehr als 25 Sekunden lang keine derTasten, schaltet das LED-Display in den

"Sparmodus': Das Display funktioniert wieder normal, sobald Sie eine der Tasten beruhren.

S. Datenspeicherfunktion

Die Speicherfunktion sorgt dafur, dass die Pumpe immer mit der zuletzt gewahlten Drehzahl startet.

6. Fehlercodes und Beschreibung

Der Fehlercode Ьlinkt, um einen Fehler anzuzeigen:

Er01: abweichende Betriebsspannung; Er02: Regler wird zu heiВ; Er03: Pumpe lauft im Leerlauf;

Er04: das Pumpenrad ist Ыockiert; ErOS: abweichende Voltspannung
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Technische Parameter: 

Model Spannung Verbrauch Flow Мах. Fordehohe 

10000 АС12V 50/бОНz 19-84 W 10m
3
/h 4.5 m 

15000 АС1 2V 50/бОНz 23-110 W 14m
3
/h 5.0 m 

22000 АС12V 50/бОНz 32-154 W 20m
3
/h 5.5 m 

Warnung: 

• Achten Sie beim StromanschluB auf die entsprechende Spannung, welche Sie auf dem Pumpen-Typenschild finden.
• Die Pumpe ist nur fUr Aquarium/Тeichwasser ausgelegt, verpumpen Sie damit keine leicht endflammbare oder
chemische FIUssigkeiten.

• Die maximale Wassertiefe fUr die Verwendung der Pumpe betragt 1,5 Meter.
• Verwenden Sie die Pumpe nicht bei Wassertemperaturen Uber 35°С.
• Das Stromkabel kann nicht ersetzt werden. lst dieses Kabel beschadigt muB die Pumpe entsorgt werden.
• Die Pumpe darf nicht durch Кindern, schwache Personen о.а. ohne Aufsicht verwendet werden.
• Zum Schutz vor elektrischen Schlagen: den Stecker niemals ins Wasser oder anderen FIUssigkeiten legen.
• Diese Pumpe ist nicht geeignet fUr die Verwendung durch Personen (inkl. Кindern) mit verminderten korperlichen
oder geistigen Fahigkeiten oder Koordinationsschwachen. Gleiches gilt fUr Personen ohne Erfahrung soweit diese
keine Anleitung einer Aufsichtsperson erhalten, welche entsprechende Erfahrung mit diesen Pumpen hat und
so die Verantwortung fUr diese Personen Ubernehmen kann. Кinder mUssen grundsatzlich beaufsichtigt werden,
wobei darauf zu achten ist, dass diese nicht mit dem Gerat spielen.

Der elektronische Kreislauf (also die Steckdose) ап dem die Pumpe angeschlossen wird, 

muB mit einer Sicherung gegen Kriechstrom von max. 3,SmA ausgestattet sein. 

Achtung: 

Bevor Sie die Pumpe anfassen zum Reinigen, zur Wartung oder anderen Handlungen ziehen Sie IMMER zuerst den
Netzstecker der Pumpe und unterbrechen Sie somit die Stromzufuhr. Lassen Sie die Pumpe niemals ohne Wasser­
durchlauf laufen. Heben/Тragen Sie die Pumpe niemals am Kabel. Die Pumpe ist nicht geeignet fUr Salzwasser.

Aufstellung der Pumpe: 

Die Pumpe kann sowohl im Wasser als auch trocken aufgestellt werden. Bei einer trockenen Aufstellung muB die
Pumpe unterhalb des Wasserniveaus stehen, da diese nicht selbstansaugend ist. Die Pumpe hat einen Trockenlauf­
schutz. Wenn der Wasserstand niedriger ist als der Pumpeneingang, stoppt die Pumpe automatisch nach 2 Minuten.
Nach 30 Sekunden versucht die Pumpe erneut zu starten, wenn wieder Wasser vorhanden ist. Wenn kein Wasser
vorhanden ist, stoppt die Pumpe vollstandig. Sie konnen die Funktion wiederherstellen, indem Sie den Stecker vom
Strom trennen und dann die Pumpe erneut mit Strom versorgen. Unter Wasser soll die Pumpe kann nur klares
Wasser verpumpen und darf nicht direkt in Schlamm oder auf sandigem Boden gestellt werden. Setzen Sie in solchen
Fallen die Pumpe auf einem Stein oder einer andere Erhohung. Achten Sie immer darauf, dass das Filtergehause der
Pumpe, welche die Pumpe schUtzen soll, nicht verstopft. Der Rotor (Laufrad) wird bei starker Verschmutzung
schwerer laufen und kann somit die Leistung der Pumpe drosseln. lm schlimmsten Fall kann die Pumpe Ыockieren
und Uberhitzen da die KUhlung durch den Wasserdurchlauf nicht mehr gewahrleistet ist.
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WARTUNG: lmmer zuerst Stecker herausziehen! 

1. 4 Schrauben entfernen 2. Pumpengehause entfernen

Achtung: 

Pu ..

Die Pumpenachse kann nicht gelost werden!

3. Laufrad vom Pumpengehause
entfernen und mit Wasser und
BUrste reinigen

4. Das Pumpengehause aufrecht stellen und dieses mit milden
Entkalker (Essigreiniger) fШlen. Legen Sie das Laufrad in einen
Plastikbehalter mit Entkalker. Beides lassen Sie nun 24h stehen. Nach
24h mit Wasser аЬsрШеп und Pumpe wieder zusammenbauen.

Griff 
Pumpen-....,.,_ ___ ._

Dichtun srin korper 

Schrauben

uBplatte /
Kontroller Pumpe

� � � GummifUBe

Wenn die Pumpe nicht anspringt, kontrollieren Sie Ьitte folgendes:
• Kontrollieren Sie den StromanschluB. Versuchen Sie sonst einen anderen StromanschluB oder prUfen Sie den
vorhandenen StromanschluB, оЬ dieser auch entsprechend Strom fUhrt.
• Kontrollieren Sie den Pumpenausgang auf Verstopfung und den Schlauch auf knicke oder Undichtheit. Auch Algen
Konnen den Durchfluss Ьlockieren. Entfernen Sie Ьitte alles Algen aus dem Pumpenkreislauf.
• Achten Sie auch darauf, оЬ der Pumpeneingang (Ansaugseite) keine Verstopfung vorweist.
• Losen Sie das Pumpengehause so dass Sie an das Laufrad kommen. Drehen Sie am Rotor um zu bestimmen оЬ das
Laufrad evtl. gebrochen ist oder fest sitzt.
• Eine monatliche Kontrolle und Wartung der Pumpe kann die Lebenszeit einer Pumpe deutlich verlangern.
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Operation: 

А clogged or dirty intake screen will greatly reduce performance. lf the pump is used оп а dirty surface, raise it 

slightly to reduce the amount of debris contacting the intake. lf less flow is desired, adjust the speed оп the 

controller to restrict the flow. Do not let the pump run when not submerged in water (or positioned below water 

level, this may damage the pump. Always submerge the pump first and then plug in the power саЫе. lп the 

beginning it рrоЬаЫу can't pump water because there сап Ье air in the pump and the pipe system. Do not worry 

about this, pull out the power саЫе and insert it again а few times, it will work normally. 

Calcium/Limescale proЫems 

When you find calcium/limescale deposits inside the motor house this implicates that the pumps becomes too 

warm during use! Calcium/lime scale expands above temperatures of 55°С. With sufficient flow, the pump is 

water cooled and cannot reach these temperatures. lf, however, the head pressure is too Ьig (too small pipe 

system, maximum pump head (pressure loss) too Ьig, etc) the flow will Ье reduced which causes insufficient 

cooling and Ьу this, calcium deposits. ln а worst case scenario the calcium/timescale layer will get so thick that it 

Ыocks the rotor and the motor will burn out. You сап remove calcium/lime scale deposits with commercial 

de-scaling products or cleaning vinegar. 

DAMAGE CAUSED ВУ CALCIUМ/ LIME SCALE IS NOT COVERED ВУ WARRANTY! 

Operating instructions 

The operating instructions are based оп СЕ certification and must Ье followed. Do not deviate from these 

instructions 

Limited warranty: 

This product is guaranteed for а period of 24 months from date of purchase for material or manufacturing 

defects. Guarantee consists in guaranteed substitution of defective parts. Guarantee is considered to void in case 

of improper use, or damages caused Ьу improper handling or negligence оп the part of the buyer. AII equipment 

must Ье sent postage paid. 

Disposal 

lf you have questions about the operation / safe operation, you сап always contact your supplier. 

Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of such waste 

separately for special treatment is necessary. This product must not Ье disposed 

together with the domestic waste. This product has to Ье disposed at ап authorized 

:и: 
place for recycling of electrical and electronic appliances. Ву collecting and recycling 

waste, you help save natural resources, and make sure the product is disposed in ап 

environmental friendly and healthy way. 
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Manual Aquaforte Prime-Vario LV EN 
Prime-Vario 7 0000L V, Prime-Vario 7 S000L V, Prime-Vario 22000LV 

PROFESSIONAL WATER PRODUCТS 

lntroduction 

This information belongs exclusively to and is inextricaЫy linked to the Prime-Vario 10000LV, Prime-Vario 15000LV and 

Prime-Vario 22000LV pumps. Without written permission it is not permitted to make апу changes to the pump or the 

accompanying documentation. 

The manual and documentation must Ье kept with the pump. 

Only people with proven expertise сап work оп the pump. 

The seller is not liaЬle for damage caused Ьу the use and / or application of the goods in violation of the instructions 

and СЕ safety conditions of the producer and / or supplier. The buyer has to Ье familiar with these instructions. 
The intellectual property оп drawings, models, molds, shapes, the СЕ marking and everything else that relates to the 

execution of the assignment (remains) vested in the seller. 

Control and Panel Function: 

1. LED display and controller key instructions

LED display indicates power, start/stop and fault code.

The 3 touch control buttons are used for start/stop, slower, faster.

2. Operating instructions

LED display 

start/stop 

slower 

faster 

The controller is not waterproof, it must Ье installed dry and protected from direct sunlight! 

Always plug the pump саЫе in the controller first before you put the power саЫе in the electrical socket! 

Always unplug the power саЫе from the electrical socket first before you unplug the pump саЫе from the 

controller! 

After connected with pump, the controller will go to the last selected operation, panel is shown оп LED. Touch the 

start/stop button, the pump will stop working, the display shows "_OFF': Touch the start/stop button again, the pump 

will resume working. Led shows normal display "РХХХ" where "Р" is short for Power, ХХХ stands for the wattage. You сап 

change the speed of the pump from 30% to 100% ("FOЗO"to"F100"where F stands for Flow). After опе second the 

display goes back to the РХХХ display to show the wattage the pump consumes in this selected speed. 

3. Кеу Lock Function

Turn оп the power, press the start/stop button for 3 seconds until the LED light flashes 2 times, the controller is now

locked. Similarly, press the start/stop button for three seconds again, the LED indicator light ashes for two times, the

controller is unlocked again.

4. Screen saver mode

Turn оп the power, and do not touch апу touch control button for more than 25 seconds, the LED changes to micro

bright, the controller goes in screen saver mode; the display returns to normal when you press апу button.

5. Data memory function

The memory function ensures that the pump goes back to the last selected speed.

6. Error code and description

The Error code starts flashing to indicate ап operation error:

Er01: Abnormal Working current; Er02: Controller overheating; ЕrОЗ: Pump idling;

Er04: The impeller stops running; ErOS: Abnormal Working voltage.
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Performance parameter tаЫе: 

Model Voltage Wattage Flow Max.head 

10000 АС12V 50/бОНz 19-84 W 10m
3
/h 4.5 m 

15000 АС12V 50/бОНz 23-110 W 14m
3
/h 5.0 m 

22000 АС12V 50/бОНz 32-154W 20m
3
/h 5.5 m 

Warning: 

- Do not connect to апу voltage other than that shown оп the rating label of the pump.

- Do not pump flammaЬle liquids. The pump is only intended to Ье used in ponds.

- The maximum operation depth is 1.5m. Do not use with water above 35°(

- The supply cord cannot Ье replaced. lf the cord is damaged the appliance should Ье scrapped.

- The pump is not intended for use Ьу young children or infirm persons without supervision.

- То protect against the risk of electrical shock, do not immerse the plug in water or other liquid.

- This appliance is not intended for use Ьу persons (including children) with reduced physical, sensory or mental

capabllities, or lack of experience and knowledge, unless they have Ьееп given supervision or instruction

concerning use of the appliance Ьу а person responsiЬle for their safety. Children should Ье supervised to ensure

that they do not play with the appliance.

Note: for outdoor use, the power socket must Ье installed with the leakage current protecting device, and the 

leakage current shall not exceed 3,5mA. 

Caution: 

Always disconnect from electrical outlet before cleaning, maintenance and handling the pump. Don't operate 

without water. Do not lift the pump Ьу holding the power cord. Do not use the pump in liquids having а 

temperature exceeding 35°С. Use the pump only in freshwater. Please use the pump only when it is completely 

submerged in water. 

lnstallation: 

The pump is suited for both wet and dry applications. ln а dry setup the pump must Ье under water level as it is 

not self-priming. For dry setup the external strainer house must Ье removed for the connection of the pipe 

fittings. 

The pump has а dry-running protection function; when the water level is lower than the pump inlet, the pump 

will automatically stop after 2 minutes. lt will try again after 30 seconds. lf there is still по water the pump will 

completely stop. You сап reset this Ьу removing the power саЫе from the power outlet and plug it back in. 

Under water, the pump must take in as clear as possiЫe water. Never place the pump in а muddy area or оп sandy 

pond bottoms. Put the pump оп а small pedestal (e.g. а stone). lgnoring these instructions сап cause Ыockage of 

the strainer house around the pump. Heavily polluted water will cause proЬlems for the rotor to run smooth and 

the pump performance will decrease. ln а worst case scenario the rotor will totally Ыосk and the pump will burn 

out. Complete Ыockage of the pump strainer house will prevent motor cooling which сап cause burn outs. 
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Maintenance: Always unplug power cord before handling the pump! 

Oli> 

1. Remove the 4 screws 2. Pull the pump house away

from the pump body
3. Take rotor out and clean

with water and brush

4. Put pump body in а vertical position and fill with а mild lime scale

remover (like cleanning vinegar). lmmerse rotor in а plastic bowl/con­

tainer filles with the same lime scale remover and leave both for 24

hours. After 24h rinse off with water and re-assemЬle pump.

Pump 
body 

Pump base 

Caution: 

The pump shaft cannot Ье removed! 

lf the pump fails to operate, check the following: 

Screws @) 
@ 

� Rubber feet 

• Check the outlet and try another outlet to ensure the pump is getting electrical power.

• NOTE: Always disconnect from electrical outlet before handling the pump.

Pump controller 

• Check the pump outlet and tublng for kinks and obstructions. Algae may Ыосk them, please flush out the algae

with а garden hose.

• Check the inlet to ensure it is not clogged with debris.

• Remove the pump inlet to access the impeller area. Turn the rotor to ensure it is not broken or jammed.

• Monthly maintenance will prolong your pump's life.

• NOTE: Ensure that the electrical cord loops below the electrical outlet to form а "Drip Loop': This will prevent

water from running down the cord into the electrical outlet.
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Pompkop

Technische tekening

Rotor
O-ring

Schroeven

Pomp voet

Rubber voetjes

Pomp controller

Hendel
Pomp
huis
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